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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Environment III / 
ISSP2010”): 

 
 

Please name your country: 

 
 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

1. 性別： 1. Gender 

Codes/ 
Categories 

(01)男 (01) Male 
(02)女 (02) Female 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

V1=1 1. Male 
V1=2 2. Female 
  - not used - 9. No answer 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

2. 請問您是什麼時侯出生的？民國  
 年  月 

2. When were you born ? R. O. C.  Year 
_____ month _____ 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note R.O.C year =A.D. year-1911, ex. A.D. 2004-1911=R.O.C year 93 
Year v2y, month v2m 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction   
Codes 1914 [MIN BIRTH] 
 1991 [HIGH BIRTH] 
   - not used - 9999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

2. 請問您是什麼時侯出生的？民國  
 年  月 

2. When were you born ? R. O. C.  Year 
_____ month _____ 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note R.O.C year =A.D. year-1911, ex. A.D. 2004-1911=R.O.C year 93 
Year v2y, month v2m 

  
Question no. 
and text 

訪問開始時間 月 日
 時 分 

Interview started at：   month  day  
hour     minute 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Interview started at：   month  sm   

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction age=99-v2y or 98-v2y if v2m > sm  
Codes 18 [MIN AGE] 
 95 [HIGH AGE] 
   - not used - 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

11.請問您從國小到現在，總共受
幾年的學校教育？  

11. How many years of formal 
education do you have? 

Codes/ 
Categories 

______年 ______ year(s) 
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
v10. Did you finish your studies? 
□(1) No, I didn't graduate      
□(2) No, I'm still in school       
□(3) Yes, I graduated 
Please see TW_DEGR  for v9 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

V11=999 0. No formal schooling 
V9=3-15 & v10=1 & v11=1 1. One year 
V9=3-15 & v10=1 & v11=2… … 
V9=3-15 & v10=2 95. Still at school 
V9=16-21 & v10=2 96. Still at college/university/in training 
V11=98 97. Refused 
V11=97 98. Don’t know 
V11=96 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TW_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

9.請問您的教育程度是： 9. What is your highest education level: 

Codes/ 
Categories 

(01)無/不識字(跳答 12) (01) None (skip to 12) 

(02)自修/識字/私塾)(跳答 12) (02) Self-study (skip to 12) 

(03)小學 (03) Elementary school 

(04)國(初)中 (04) Junior high school 

(05)初職 (05) Vocational junior high school 

(06)高中普通科 (06) High school (general subjects) 

(07)高中職業科 (07) High school (vocational subjects) 

(08)高職 (08) Vocational high school 

(09)士官學校 (09) Cadet school 

(10)五專 (10) Five-year junior college (after junior high) 

(11)二專 (11) Two-year junior college (after vocational high 
school) 

(12)三專 (12) Three-year junior college (after high school of 
general subjects) 

(13)軍警專修班 (13) Military/police junior college(one year) 

(14)軍警專科班 (14) Military/police junior college(two years) 

(15)空中行 專/商專 (15) Open junior college 

(16) 空中大學 (16) Open college  

(17) 軍警官學校或大學 (17) Military/police college 

(18)技術學院、科大 (18) Institute of technology (after vocational high 
school) 

(19)大學 (19) University 

(20)碩士 (20) Graduate school 
(master’s degree) 

(21)博士 (21) Graduate school 
(doctorate degree) 

(22)其他(請說明)_______ (22) Other             

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

 … 
V9=98 99. NA 
 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

9. 請問您的教育程度是： 9. What is your highest education level: 

Codes/ 
Categories 

(01)無/不識字(跳答 12) (01) None (skip to 12) 
(02)自修/識字/私塾)(跳答 12) (02) Self-study (skip to 12) 
(03)小學 (03) Elementary school 
(04)國(初)中 (04) Junior high school 
(05)初職 (05) Vocational junior high school 
(06)高中普通科 (06) High school (general subjects) 
(07)高中職業科 (07) High school (vocational subjects) 
(08)高職 (08) Vocational high school 
(09)士官學校 (09) Cadet school 
(10)五專 (10) Five-year junior college (after 

junior high) 
(11)二專 (11) Two-year junior college (after 

vocational high school) 
(12)三專 (12) Three-year junior college (after 

high school of general subjects) 
(13)軍警專修班 (13) Military/police junior college(one 

year) 
(14)軍警專科班 (14) Military/police junior college(two 

years) 
(15)空中行 專/商專 (15) Open junior college 
(16) 空中大學 (16) Open college  
(17) 軍警官學校或大學 (17) Military/police college 
(18)技術學院、科大 (18) Institute of technology (after 

vocational high school) 
(19)大學 (19) University 
(20)碩士 (20) Graduate school 

(master’s degree) 
(21)博士 (21) Graduate school 

(doctorate degree) 
(22)其他(請說明)_______ (22) Other             

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
Please see EDUCYRS for v10 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

v9=1 or v9=2 0. No formal qualification 
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v9=3 or 
(v9==4 | v9==5)& (v10==1 | v10==2); 

1. Lowest formal qualification attainable

 (v9==4 | v9==5)& v10==3 
(v9>=6 &  v9<=9) & v10<=2 
(v9==10) & v10<=2 

2. Intermediary secondary completed 
(qualifications which are above the 
lowest qualification, but below the 
usual entry requirement for universities) 

(v9>=6 &  v9<=9)  & v10==3; 
(v9>=11 & v9<=15) & v10<=2; 

3. Higher secondary completed (usual 
entry requirement for universities: the 
German Abitur, the French Bac, English 
A-level, etc.) 

(v9>=10 & v9<=15) & v10==3 
(v9>=16 & v9<=19) & v10<=2 

4. University degree incomplete 
(qualifications which are above the 
higher secondary level, but BELOW a full 
university degree; also including 
completed degrees from a Polytechnic 
college, e.g. in German or Spain)  

v9>=20 & v9<=21) & v10<=2 
v9>=16 & v9<=21) & v10==3 

5. University degree completed  

 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

89.請問您現在（或以前）的工作
（包含全職與兼職工作）有領薪
水嗎？還是您從來沒有領薪水的
工作？ 

89.Are you currently working for pay, 
did you work for pay in the past, or 
have you never been in paid work? 

Codes/ 
Categories 

(01)我現在有領薪水的工作；或為
家庭事業工作(續答 90) 

(01)I am currently in paid work 

(02)我現在沒有領薪水的工作，但
以前有(跳答 91) 

(02) I am currently not in paid work but 
I had paid work in the past 

(03)我從來沒有領薪水的工作(跳答
95) 

(03) I have never had paid work 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

V89=1 1. Currently in paid work 
V89=2 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 
V89=3 3. Never had a paid work 
 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

90.請問您平均每週工作幾小時
（包括加班）？            小時 

90.How many hours, on average, do you 
usually work for pay in a normal week, 
including overtime? 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

 1. One hour 
 … 
V90>=96 & v90<=168 96. 96 hours and more 
V90=997 98. Don’t know 
V90=996 99. No answer 
V90=999 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 
  
 

Optional: Recoding Syntax 
 

 



ISS
P 2

01
0 T

aiw
an

  10 

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08 
© GESIS 

EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

91.請問您現在的工作性質為何？
在哪裡工作？為誰工作？(若已退
休，則問退休前；若目前無工
作，則問前一份工作。) 

91.Are/were you an employee, self-
employed, or working for your own 
family’s business? (at present, or prior 
to retirement. If you are not working 
now, please tell us about your last 
job. 

Codes/ 
Categories 

(01)受固定公司或機構雇用 (01)An employee 

→91a. →91a. 

(01)在政府部門工作  (01)Work for a government 
organization 

(02)在公營企業工作  (02) Work for a state-owned 
enterprise. 

(03)在私人企業或機構工作  (03)I work/ed for a Private 
employer 

(04)在非營利組織工作（如兒
童福利聯盟、勵馨基金會） 

(04)I work/ed for a non-profit 
organisation 

(02)自己一人工作，沒有雇用其他
人 

(02)Self-employed without employees 

(03)自己是老闆且有雇人 (03)Self-employed with employees 

→91b. 雇用          人 →91b. How many employees do/did 
you have, not counting  yourself? Please 
write in.  …………. employees 

(04)為家庭事業工作 (04)Working for your own family's 
business 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

V91=1 1. Employee 
V91=2 2. Self-employed without employees 
V91=3 3. Self-employed with employees 
V91=4 4. Working for own family’s business 
V91=98 9. No answer 
V91=99 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

91.請問您現在的工作性質為何？
在哪裡工作？為誰工作？(若已退
休，則問退休前；若目前無工
作，則問前一份工作。) 

91.Are/were you an employee, self-
employed, or working for your own 
family’s business? (at present, or prior 
to retirement. If you are not working 
now, please tell us about your last 
job. 

Codes/ 
Categories 

(01)受固定公司或機構雇用 (01)An employee 

(02)自己一人工作，沒有雇用其他
人 

(02)Self-employed without employees 

(03)自己是老闆且有雇人→91b. 雇
用          人 

(03)Self-employed with 
employees→91b. How many employees 
do/did you have, not counting  yourself? 
Please write in.  …………. employees 

(04)為家庭事業工作 (04)Working for your own family's 
business 

  
  

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

 1. 1 employee 
 … 
 9995. 9995 employees or more 
V91b=9998 9999. No answer 
 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in EMPREL) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

92.請問在您現在（以前/退休前）
的工作上，您有沒有管理其他員
工？ 

92.Do/did you supervise other 
employees(at present, or prior to 
retirement or unemployment)? 

Codes/ 
Categories 

(01)有，管理          人 (01)Yes How many other employees 

do/did you supervise?  

  Please write in.  …………. employees 

(02)沒有 (02)No 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

 1. Yes 
 2. No 
V92=98 9. No answer 
V92=99 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

92.請問在您現在（以前/退休前）
的工作上，您有沒有管理其他員
工？ 

92.Do/did you supervise other 
employees(at present, or prior to 
retirement or unemployment)? 

Codes/ 
Categories 

(01)有，管理          人 (01)Yes 92_1.How many other 

employees do/did you supervise?  

  Please write in.  …………. employees 

(02)沒有 (02)No 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

V92=1 & v92_1=1 1. 1 employee 
 … 
 9995. 9995 employees or more 
V92_1=9994, 9995,9997, 9998 9999. No answer 
V92_1=9999 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 
 

Optional: Recoding Syntax 
 

 



ISS
P 2

01
0 T

aiw
an

  15 

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08 
© GESIS 

TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

91.請問您現在的工作性質為何？
在哪裡工作？為誰工作？(若已退
休，則問退休前；若目前無工
作，則問前一份工作。) 

91.Are/were you an employee, self-
employed, or working for your own 
family’s business? (at present, or prior 
to retirement. If you are not working 
now, please tell us about your last 
job. 

Codes/ 
Categories 

(01)受固定公司或機構雇用 
→91a. 

(01)在政府部門工作  

(02)在公營企業工作  

(03)在私人企業或機構工作  

(04)在非營利組織工作（如兒童福
利聯盟、勵馨基金會） 

(01)An employee 
→91a. 
(01)Work for a government organization 
(02) Work for a state-owned enterprise. 
(03)I work/ed for a Private employer 
(04)I work/ed for a non-profit 
organisation 

(02)自己一人工作，沒有雇用其他
人 

(02)Self-employed without employees 

(03)自己是老闆且有雇人→91b. 雇
用          人 

(03)Self-employed with 
employees→91b. How many employees 
do/did you have, not counting  yourself? 
Please write in.  …………. employees 

(04)為家庭事業工作 (04)Working for your own family's 
business 

Interviewer 
Instruction 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

V91a=2, 3; v91=2,3,4 1. For-profit organisation 
V91a=1, 4 2. Non-profit organisation 
 8. Don’t know 
V91=98 9. No answer 
V91=99, v91a=99 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

91.請問您現在的工作性質為何？
在哪裡工作？為誰工作？(若已退
休，則問退休前；若目前無工
作，則問前一份工作。) 

91.Are/were you an employee, self-
employed, or working for your own 
family’s business? (at present, or prior 
to retirement. If you are not working 
now, please tell us about your last 
job. 

Codes/ 
Categories 

(01)受固定公司或機構雇用 
→91a. 

(01)在政府部門工作  

(02)在公營企業工作  

(03)在私人企業或機構工作  

(04)在非營利組織工作（如兒童福
利聯盟、勵馨基金會） 

(01)An employee 
→91a. 
(01)Work for a government organization 
(02) Work for a state-owned enterprise. 
(03)I work/ed for a Private employer 
(04)I work/ed for a non-profit 
organisation 

(02)自己一人工作，沒有雇用其他
人 

(02)Self-employed without employees 

(03)自己是老闆且有雇人→91b. 雇
用          人 

(03)Self-employed with 
employees→91b. How many employees 
do/did you have, not counting  yourself? 
Please write in.  …………. employees 

(04)為家庭事業工作 (04)Working for your own family's 
business 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

V91a=1, 2 1. Public employer 
V91a=3, 4; v91=2,3,4 2. Private employer 
 8. Don’t know 
V91=98 9. No answer 
V91=99, v91a=99 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO88 - Occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the 
European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 
please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any. 

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0 (Armed 
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the 4-
digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that the 
only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).  
 
In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 
 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

93.請問您現在（以前/退休前）的
工作主要的職位和工作內容是？ 
a.公司名稱                     ，主要產品、

服務內容________ 
b.部門(無部門者免填)                     ，
職位___________                     
詳細工作內容___________________ 
c.公司/機構人數(包含自己)              人 

93. What is your main occupation (at 
present, or prior to retirement )?  
a. industry  
main product or service_____  
b. Division______, Position ______  
Detailed job description _______ 
c. the number of employee in your 
company or organization(including 
yourself) 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO88 (ILO) 

 

■ 

ISCO88-COM (EU variant) 
 
Other ISCO88 variant  →please specify 
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Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  ISCO88 

 0110. (ISCO88 unit codes) 
 … 
 9333. (ISCO88 unit codes) 
V91b5=9997 9998. Don’t know; inadequately 

described 

V91b5=9998 9999. No answer 
V91b5=9999 0000. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

95.請問下列哪一項是您目前的狀況？ 95.Which of the following best 
describes your current situation? 

Codes/ 
Categories 

(01)有全職工作 (01) having a full-time job 

(02)有兼職工作 (02) having a part-time job 

(03)不固定 (打零工) (03) doing odd job; temporarily 
unemployed 

(04)為家庭事業工作，而且有領薪水  (04)worked for the family business 
with paid salary. 

(05)為家庭事業工作，但沒有領薪水 (05)worked for the family business 
without paid salary 

(06)目前沒有工作 (06) unemployed at present 

(07)學生/進修在學且沒有工作 (07) full time student/trainee/ or 
pursuing further education without  
doing any job 

(08)學徒、受職業訓練者 (08)Apprentice or trainee 

(09)已經退休 (09) retired 

(10)家庭主婦/料理家務且沒有工作 (10) Housewife / home duties 

(11)高齡、身心障礙、生病不能工作 (11) aged, handicapped physically or 
mentally, sick and cannot work 

(12)服義務役（包括替代役） (12)In compulsory military service or 
community service 

(13)其他(請說明)          (13) other (please specify)_______ 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

V95=1~5 1. In paid work 
V95=6 2. Unemployed and looking for a job 
V95=7 3. In education 
V95=8 4. Apprentice or trainee 
V95=11 5. Permanently sick or disabled 
V95=9 6. Retired 
V95=10 7. Domestic work 
V95=12 8. In compulsory military service or 

community service 
V95=13 9. Other 
V95=98 99. No answer 
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Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

6.請問您是否與您的配偶（同居伴
侶）住在一起？ 

6.Do you have a spouse or a steady 
partner and, if yes, do you share the 
same household? 

Codes/ 
Categories 

(01)與配偶（同居伴侶）住一起 (01)Yes, I have a spouse/partner 
  and we share the same household 

(02)沒有與配偶（同居伴侶）住一
起 

(02)Yes, I have a spouse/partner 
  but we don’t share the same household

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 

V6=1 1. Yes, have partner; live in same household 
V6=2 2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 
V6=99 3. No partner 
 7. Refused 
 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

96.請問您的配偶（同居伴侶）現
在（或以前）的工作（包含全職
與兼職工作）有領薪水嗎？還是
從來沒有領薪水的工作？ 

96.Is your spouse/partner currently 
working for pay, did he/she work for pay 
in the past, or has he/she never been in 
paid work? 

Codes/ 
Categories 

(01)目前有領薪水的工作；或為家
庭事業工作 

He/she is currently in paid work or work 
for the family business 

(02)目前沒有領薪水的工作，但以
前有 

He/she is currently not in paid work but 
he/she had paid work in the past 

(03)從來沒有領薪水的工作 He/she has never had paid work 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  SPWORK 

V96=1 1. Currently in paid work 
V96=2 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 
V96=3 3. Never had paid work 
V96=98 9. No answer 
V96=99 0. NAP (Code 3 in PARTLIV) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

97.請問您的配偶（同居伴侶）平
均每週工作幾小時（包括加
班）？            小時 

97.How many hours, on average, does 

your spouse/partner usually work for 

pay in a normal week, including 

overtime? 

 
Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKHRS 

 1. 1 hour 
 … 
V97>=96&v97<=168 96. 96 hours or more 
V97=995,997 98. Don’t know 
V97=998 99. No answer 
V97=999 00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

98.請問您的配偶（同居伴侶）工
作性質為何？在哪裡工作？為誰
工作？(若已退休，則問退休前；
若目前無工作，則問前一份工
作。) 

98.Is/was your spouse/partner an 
employee, self-employed, or working for 
his/her own family’s business? (at 
present, or prior to retirement; If 
your spouse/partner is not working 
now, please tell us about his/her last 
job. 

Codes/ 
Categories 

(01)受固定公司或機構雇用 (01)An employee 

(02)自己一人工作，沒有雇用其他
人 

(02)Self-employed without employees 

(03)自己是老闆且有雇人 (03)Self-employed with employees 

(04)為家庭事業工作 (04)Working for his/her own family's 
business 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 

V98=1 1. Employee 
V98=2 2. Self-employed without employees 

V98=3 3. Self-employed with employees 

V98=4 4. Working for own family’s business 

V98=97,98 9. No answer 

V98=99 0. NAP (Code 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

99.請問在您的配偶（同居伴侶）
現在（以前/退休前）的工作上，
有沒有管理其他員工？ 

99.Does/did your spouse/partner 
supervise other employees? 

Codes/ 
Categories 

(01)有 (01)Yes 

(02)沒有 (02)No 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

V99=1 1. Yes 
V99=2 2. No 
V99=97 8. DK 
V99=96, 98 9. No answer 
V99=99 0. NAP (Code 3 in SPWORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO88 – Spouse, partner: occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from 
a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence 
between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report 
which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code developed by the 
International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union 
(EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the 
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any. 

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0 (Armed 
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the 4-
digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that the 
only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).  
 
In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 
 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

100.請問您的配偶（同居伴侶）現
在（以前/退休前）的工作主要的
職位和工作內容是？ 
a.公司名稱                     ，主要產品、

服務內容________ 
b.部門(無部門者免填)                     ，
職位___________                     
詳細工作內容___________________ 
c.公司/機構人數(包含自己)              人 

What is your spouse’s  or partner’s 
occupation at present?( at present, or 
prior to retirement) 
a. industry  
main product or service_____  
b. Division______, Position ______  
Detailed job description _______ 
c. the number of employee in your 
spouse’s  or partner’s company or 
organization (including your 
spouse/partner) 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO88 (ILO) 

 

■ 

ISCO88-COM (EU variant) 
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Other ISCO88 variant  →please specify 
 
 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  SPISCO88 

 0110. (ISCO88 unit codes) 
 … 
 9333. (ISCO88 unit codes) 
V100b5=9997 9998. Don’t know; inadequately 

described 

V100b5=9995 9999. No answer 
V100b5=9999 0000. NAP (Code 3 in SPWORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

101.請問下列哪一項是您的配偶
（同居伴侶）目前的狀況？ 

101.Which of the following best 
describes your spouse’s/partner’s current 
situation? 

Codes/ 
Categories 
 

(01)有全職工作 (01) having a full-time job 

(02)有兼職工作 (02) having a part-time job 

(03)不固定 (打零工) (03) doing odd job; temporarily 
unemployed 

(04)為家庭事業工作，而且有領薪水  (04)worked for the family business with 
paid salary 

(05)為家庭事業工作，但沒有領薪水 (05)worked for the family business 
without paid salary 

(06)目前沒有工作 (06) unemployed at present 

(07)學生/進修在學且沒有工作 (07) full time student/trainee/ or 
pursuing further education without  
doing any job 

(08)學徒、受職業訓練者 (08)Apprentice or trainee 

(09)已經退休 (09) retired 

(10)家庭主婦/料理家務且沒有工作 (10) Housewife / home duties 

(11)高齡、身心障礙、生病不能工作 (11) aged, handicapped physically or 
mentally, sick and cannot work 

(12)服義務役（包括替代役） (12)In compulsory military service or 
community service 

(13)其他(請說明)          (13) other (please specify)_______ 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 

V101=1~5 1. In paid work 
V101=6 2. Unemployed and looking for a job 
V101=7 3. In education 

V101=8 4. Apprentice or trainee 

V101=11 5. Permanently sick or disabled 

V101=9 6. Retired 
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V101=10 7. Domestic work 

V101=12 8. In compulsory military service or 
community service 

V101=13 9. Other 

V101=98 99. No answer 

V101=99 00. NAP (Code 3 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

94.請問您現在或以前有沒有加入
工會？ 

94. Are you or have you ever been a 
member of a trade union or similar 
organisation?  
If yes: is that currently or only 
previously? 

Codes/ 
Categories 

(01)現在有 (01) Yes, currently 

(02)以前有，但現在沒有 (02) Yes, previously but not currently 

(03)從未加入 (03) No, never 

Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

V94=1 1. Yes, currently 
V94=2 2. Yes, previously but not currently 
V94=3 3. No, never  
v94=97,98 7. Refused 
v94=96 9. No answer 
v94=99 0. NAP, NAV 

 
Optional: Recoding Syntax 
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TW_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

12.請問您目前有沒有信什麼教？ 12.What is your religious belief? 

Codes/ 
Categories 

(01)佛教 (01) Buddhism 

(02)道教 (02) Taoism 

(03)民間信仰 (03) Folk belief 

(04)一貫道 (04) Yiguan Dao 

(05)回教 (05) Islam 

(06)天主教 (06) Catholicism 

(07)基督教 (07) Protestant Christianity 

(08)沒有宗教信仰 (08) None 

(09)其他(請說明)          (09) Others (please specify)_____ 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TW_RELIG 

V12=8 0. No religion 
 990. NAP, other countries   
V12=98 997. Refused 
V12=96 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

12. 請問您目前有沒有信什麼教？ 12. What is your religious belief? 

Codes/ 
Categories 

(01)佛教 (01) Buddhism 
(02)道教 (02) Taoism 
(03)民間信仰 (03) Folk belief 
(04)一貫道 (04) Yiguan Dao 
(05)回教 (05) Islam 
(06)天主教 (06) Catholicism 
(07)基督教 (07) Protestant Christianity 
(08)沒有宗教信仰 (08) None 
(09)其他，請說明_____ (09) Others (please specify)_____ 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

V12=8 0.No religion 
V12=6 1.Roman Catholic 
V12=7 2.Protestant 
 3.Chrstian Orthodox  
 5.Jewish 
V12=5 6.Islam 
V12=1 7.Buddhism 
 8.Hinduism  
 4.Other Christian Religions 
V12=2,3,4 9.Other Asian Religions 
 10.Other Religions 
V12=98 97. Refused 
 98. information insufficient 
V12=96 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

13.請問您常不常參加宗教活動
（例如：進香、禪修、做禮拜、
靈修聚會、佈道大會、宗教志工
服務），大概多久一次？（「沒
有宗教信仰」者也請回答此題） 

13. How often do you participate in 

any religious group at present? （
e.g., pilgrim group, practicing Zen, 
Sunday service, spirit-cultivation 
meeting, sermon-delivering meeting, 

volunteer work, etc.）？《Please 
answer this question regardless of 
whether you have a religious belief 

or not》 
Codes/ 
Categories 

(01)每星期好幾次 (01) several times a week 
(02)每星期一次 (02) once a week 
(03) 一個月兩、三次 (03) Two or three times a month 
(04) 一個月一次 (04) once a month 
(05) 一年好幾次 (05) several times a year 
(06) 一年一次 (06) once a year 
(07) 幾乎沒有(比一年一次更少) (07) almost none (less than once a year) 
(08)從未參加 (08) never 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Please see TW_RELIG for v12. 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

V13=1 1. Several times a week or more often 
V13=2 2. Once a week  

V13=3 3. 2 or 3 times a month 

V13=4 4. Once a month 

V13=5 5. Several times a year 

V13=6 6. Once a year 

V13=7 7. Less frequently than once a year 

V13=8 8. Never 

V13=98 97. Refused 
V13=97 98. Don’t know 
v13=96 99. No answer 
V12=8 0.NAP, no religion 
Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

102.我們社會中，有一群人比較接
近上層，有一群人比較接近下
層。下面有一個由上到下的圖
表。您認為您目前屬於那一層？ 

102. In our society, there are groups 
which tend to be towards the top and 
groups which tend to be towards the 
bottom. Below is a scale that runs from 
the top to the bottom. Where would 
you put yourself on this scale? 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

 1. Lowest, Bottom 
 2. 
 3. 
 4. 
 5. 
 6. 
 7. 
 8. 
 9. 
 10. Highest, Top 
V102=93,95,97 98. Don’t know 
V102=98 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country-specific party affiliation  

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

103.有幾個主要政黨，包括國民黨、
新黨以及台灣團結聯盟，請問您有沒

有比較偏向哪一個政黨？ 

103.There are several political parties in 
Taiwan, such as KMT, DPP, PFP, NP 
and TSU. Which party do you support? 

Codes/ 
Categories 

(01)國民黨 (01) KMT (Kuomintang) 
(02)民進黨 (02) DPP (Democratic Progressive Party) 
(03)親民黨 (03) PFP (People First Party) 
(04)台灣團結聯盟(台聯) (04) TSU (Taiwan Solidarity Union) 
(05) 新黨 (05) NP (New Party) 
(06) 其他政黨，請說明________ (06) Other Political Party 
(07) 不支持任何政黨 (07)Don’t support  any party 
(08) 選人不選黨 (08)Only support the candidate 

regardless of his/her political party 
affiliation 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

 … 
V103=7,8 96. No party affiliation 
V103=97,98 97. Refused 
V103=96 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party affiliation: left – right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

  

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

This kind of party affiliation (left-right) does not fit for Taiwan’s political situation. 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 
 2. Left / centre left 
 3. Centre / liberal 
 4. Right / conservative 
 5. Far right (fascist, etc.) 
 6. Other 
 7. No party affiliation 
 97. Refused 
 98. Insufficient information 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

104.請問您上一次總統選舉（97

年 3 月）有沒有去投票？ 

104. Did you vote in the last 

presidential election (March 2008)? 

Codes/ 
Categories 

(01)有去投票 (01)Yes, I did vote 

(02)沒有去投票 (02)No, I did not vote 

(03)上一次選舉我還沒有投票權 (03)I was not eligible to vote in the last 
election 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

V104=3 0. Not eligible to vote at last election 
V104=1 1. Yes 
V104=2 2. No 
V104=97,98 7. Refused 
V104=96 9. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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TW_ETHN – Country-specific: origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

7.請問您父親是哪裡人？ 7.What is your father’s ethnic 
background? 

Codes/ 
Categories 

(01)台灣閩南人 (01) Fukienese born in Taiwan 
(02)台灣客家人 (02) Hakkanese born in Taiwan 
(03)大陸各省市 (03) Mainlander 
(04)台灣原住民 (04) Aborigine 
(05)其他，請說明_______ (05) Others (Please specify) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ETHNIC 
V7=1 1. Fukienese born in Taiwan 

V7=2 2. Hakkanese born in Taiwan 

V7=3 3. Mainlander 

V7=4 4. Aborigine 

V7=5 5. Others (Please specify) 

V7=5 23.Hongkong 
V7=5 24.Thai, Khmer, Vietnam, Southeast Asia 

V7=5 46.Indonesian, Malay/Malaysian 

  
V7=97,98 97. Refused 

 99. No Answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

105.請問您家中，包含您本人在
內，現在有幾個人住在一起？        

__________位 

105.Including yourself, how many 
people – including children – usually 
live in your household? 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

 00. Not a private household  
 01. One person (only respondent) 
 … 
V105=97,98 97. Refused 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
 

 



ISS
P 2

01
0 T

aiw
an

  41 

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08 
© GESIS 

HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

105b. 7～17 歲         位 105b.  Children between 7 -17 years of 
age 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

 00. No children 
 01. One child 
 … 
 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 
V105b=98 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

105c. 1～6 歲         位 105c. Children up to the age of 6 years 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

 00. No toddlers 
 01. One toddler 
 … 
 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 
V105c=98 99: No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

106.請問您個人平均每個月所有的
(稅前)收入差不多有多少？(包括薪
資、年終獎金、年節分紅、加班
費、執行業務收入、自營收入、
投資利息、房租、退休金、或父
母/小孩給予的生活費等收入) 

106.What is your average monthly 
income (including your salary from 
full- or part-time jobs, year-end 
bonus, commission, interest income, 
income from personal business or 
investments, government subsidies, 
rent, pension, etc.)? 

Codes/ 
Categories 

(01)無收入 (01) none 

(02)1 萬元以下 (02) NT$:9,999 or less 

(03)1-2 萬元以下 (03) NT$:10,00 – NT$:19,999 

(04)2-3 萬元以下 (04) NT$:20,000 - NT$:29,999 

(05)3-4 萬元以下 (05) NT$:30,000 - NT$:39,999 

(06)4-5 萬元以下 (06) NT$:40,000 - NT$:49,999 

(07)5-6 萬元以下 (07) NT$:50,000 - NT$:59,999 

(08)6-7 萬元以下 (08) NT$:60,000 - NT$:69,999 

(09)7-8 萬元以下 (09) NT$:70,000 - NT$:79,999 

(10)8-9 萬元以下 (10) NT$:80,000 - NT$:89,999 

(11)9-10 萬元以下 (11) NT$:90,000 - NT$:99,999 

(12)10-11 萬元以下 (12) NT$:100,000 - NT$:109,999 

(13)11-12 萬元以下 (13) NT$:110,000 - NT$:119,999 

(14)12-13 萬元以下 (14) NT$:120,000 - NT$:129,999 

(15)13-14 萬元以下 (15) NT$:130,000 - NT$:139,999 

(16)14-15 萬元以下 (16) NT$:140,000 - NT$:149,999 

(17)15-16 萬元以下 (17) NT$:150,000 - NT$:159,999 

(18)16-17 萬元以下 (18) NT$:160,000 - NT$:169,999 

(19)17-18 萬元以下 (19) NT$:170,000 - NT$:179,999 

(20)18-19 萬元以下 (20) NT$:180,000 - NT$:189,999 

(21)19-20 萬元以下 (21) NT$:190,000 - NT$:199,999 

(22)20-30 萬元以下 (22) NT$:200,000 - NT$:299,999 

(23)30 萬元以上 (23) NT$300,000 or more 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Name of the currency:  New Taiwan Dollar 
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Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 
only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_RINC 

 … 
V106=1 000000. No income 
V106=98 999997. Refused 
V106=97 999998. Don’t know 
V106=96 999999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

107.包括各種收入來源，請問您全
家人的所有稅前收入，每個月大
約有多少？(含工作收入、兼業收
入與獎金、投資利息收入、紅利
或股息、政府津貼、房租收入或
其他收入、退休金等) 

107.What is your average monthly 
household income, including incomes 
from work and other resources (such as 
rent, bonus, pension and interest)? 

Codes/ 
Categories 

(01)無收入 (01) none 

(02)1 萬元以下 (02) NT$:10,000 or less 

(03)1-2 萬元以下 (03) NT$:10,001 – NT$:20,000 

(04)2-3 萬元以下 (04) NT$:20,001 - NT$:30,000 

(05)3-4 萬元以下 (05) NT$:30,001 - NT$:40,000 

(06)4-5 萬元以下 (06) NT$:40,001 - NT$:50,000 

(07)5-6 萬元以下 (07) NT$:50,001 - NT$:60,000 

(08)6-7 萬元以下 (08) NT$:60,001 - NT$:70,000 

(09)7-8 萬元以下 (09) NT$:70,001 - NT$:80,000 

(10)8-9 萬元以下 (10) NT$:80,001 - NT$:90,000 

(11)9-10 萬元以下 (11) NT$:90,001 - NT$:100,000 

(12)10-11 萬元以下 (12) NT$:100,001 - NT$:110,000 

(13)11-12 萬元以下 (13) NT$:110,001 - NT$:120,000 

(14)12-13 萬元以下 (14) NT$:120,001 - NT$:130,000 

(15)13-14 萬元以下 (15) NT$:130,001 - NT$:140,000 

(16)14-15 萬元以下 (16) NT$:140,001 - NT$:150,000 

(17)15-16 萬元以下 (17) NT$:150,001 - NT$:160,000 

(18)16-17 萬元以下 (18) NT$:160,001 - NT$:170,000 

(19)17-18 萬元以下 (19) NT$:170,001 - NT$:180,000 

(20)18-19 萬元以下 (20) NT$:180,001 - NT$:190,000 

(21)19-20 萬元以下 (21) NT$:190,001 - NT$:200,000 

(22)20-30 萬元以下 (22) NT$:200,001 - NT$:300,000 

(23)30-40 萬元以下 (23) NT$:300,001 - NT$:400,000 

(24)40-50 萬元以下 (24) NT$:400,001 - NT$:500,000 

(25)50-100 萬元以下 (25) NT$:500,001 - NT$:1 million 
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(26)100 萬元以上 (26) More than NT$:1 million 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Name of the currency: New Taiwan Dollar 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 
only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_INC 

 … 
V107=1 000000. No income 
V107=98 999997. Refused 
V107=97 999998. Don’t know 
V107=96 999999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

5.請問您的婚姻狀況是？ 5.What is your current marital status? 

Codes/ 
Categories 

(01)已婚 (01) Married, with spouse 

(02)同居 (02) Civil partnership 

(03)配偶去世 (03) Widowed 

(04)離婚 (04) Divorced 

(05)分居 (05)Separated(but still legally 
married/still legally in a civil 
partnership) 

(06)未婚 (06) Single and never married 

(07)其他__________ (07) Other (please specify) ______ 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

V5=1 1. Married 
V5=2 2. Civil partnership 
V5=5 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a civil 
partnership) 

V5=4 4. Divorced from spouse/legally 
separated from civil partner 

V5=3 5. Widowed/civil partner died 
V5=6 6. Never married/never in a civil 

partnership 
V5=98 7. Refused 
 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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 URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

4.那麼請問您覺得現在所居住的地
方是都市或鄉村？ 

4.Do you think of the place you live 
as an urban or rural area? 

Codes/ 
Categories 

(01)大都市 (01) Metropolis 
(02)大都市旁的郊區 (02) Suburbs around a metropolis 
(03)小城鎮 (03) Small town 
(04)農村地區 (04) Rural area 
(05)獨立農家 (05) Farm house 

 (93)無法選擇 （93）can’t choose 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

V4=1 1. A big city 
V4=2 2. The suburbs or outskirts of a big city 
V4=3  3. A town or a small city 
V4=4 4. A country village 
V4=5 5. A farm or home in the country 
V4=93, 97 9. No answer 
  
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

3.請問您目前居住在哪裡？ 

  省（市） 

 縣（市）  鄉
（鎮、市、區） 

3.Where do you live? (code by Zip code 
of the area where the respondent 
resides) 

Codes/ 
Categories 

100    台北市中正區 100 Zhongzheng District, Taipei City 
103    台北市大同區 103 Datong District, Taipei City 
104    台北市中山區 104 Zhongshan District, Taipei City 
105    台北市松山區 105 Songshan District, Taipei City 
106    台北市大安區 106 Da-an District, Taipei City 
108    台北市萬華區 108 Wanhua District, Taipei City 
110    台北市信義區 110 Xinyi District, Taipei City 
111    台北市士林區 111 Shilin District, Taipei City 
112    台北市北投區 112 Beitou District, Taipei City 
114    台北市內湖區 114 Neihu District, Taipei City 
115    台北市南港區 115 Nangang District, Taipei City 
116    台北市文山區 116 Wenshan District, Taipei City 
117    臺北市 117 Taipei City 
199    臺北縣市 199 Taipei City & Taipei County 
200    基隆市仁愛區 200 Ren-ai District, Keelung City 
201    基隆市信義區 201 Xinyi District, Keelung City 
202    基隆市中正區 202 Zhongzheng District, Keelung City 
203    基隆市中山區 203 Zhongshan District, Keelung City 
204    基隆市安樂區 204 Anle District, Keelung City 
205    基隆市暖暖區 205 Nuannuan District, Keelung City 
206    基隆市七堵區 206 Qidu District, Keelung City 
207    台北縣萬里 207 Wanli Shiang, Taipei County 
208    台北縣金山 208 Jinshan Shiang, Taipei County 
209    連江縣南竿 209 Nangan Shiang, Lienchiang County 
210    連江縣北竿 210 Beigan Shiang, Lienchiang County 
211    連江縣莒光 211 Juguang Shiang,Lienchiang County 
212    連江縣東引 212Dongyin Shiang,Lienchiang County 
213    連江縣 213  Lienchiang County 
214    基隆市 214  Keelung City 
220    台北縣板橋 220  Banqiao City, Taipei County 
221    台北縣汐止 221  Xizhi City, Taipei County 
222    台北縣深坑 222  Shenkeng Shiang, Taipei County 
223    台北縣石碇 223  Shiding Shiang, Taipei County 
224    台北縣瑞芳 224  Ruifang Town, Taipei County 
226    台北縣平溪 226  Pingxi Shiang, Taipei County 
227    台北縣雙溪 227  Shuangxi Shiang, Taipei County 
228    台北縣貢寮 228  Gongliao Shiang, Taipei County 
231    台北縣新店 231  Xindian City, Taipei County 
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232    台北縣坪林 232  Pinglin Shiang, Taipei County 
233    台北縣烏來 233  Wulai Shiang, Taipei County 
234    台北縣永和 234  Yonghe City, Taipei County 
235    台北縣中和 235  Zhonghe City, Taipei County 
236    台北縣土城 236  Tucheng City, Taipei County 
237    台北縣三峽 237  Sanxia Town, Taipei County 
238    台北縣樹林 238  Shulin City, Taipei County 
239    台北縣鶯歌 239  Yingge Town, Taipei County 
241    台北縣三重 241  Sanchong City, Taipei County 
242    台北縣新莊 242  Xinzhuang City, Taipei County 
243    台北縣泰山 243  Taishan Shiang, Taipei County 
244    台北縣林口 244  Linkou Shiang, Taipei County 
247    台北縣蘆洲 247  Luzhou City, Taipei County 
248    台北縣五股 248  Wugu Shiang, Taipei County 
249    台北縣八里 249  Bali Shiang, Taipei County 
251    台北縣淡水 251  Danshui Town, Taipei County 
252    台北縣三芝 252  Sanzhi Shiang, Taipei County 
253    台北縣石門 253  Shimen Shiang, Taipei County 
254    臺北縣 254  Taipei County 
260    宜蘭縣宜蘭 260  Yilan City, Yilan County 
261    宜蘭縣頭城 261  Toucheng Town, Yilan County 
262    宜蘭縣礁溪 262  Jiaoxi Shiang, Yilan County 
263    宜蘭縣壯圍 263  Zhuangwei Shiang, Yilan County 
264    宜蘭縣員山 264  Yuanshan Shiang, Yilan County 
265    宜蘭縣羅東 265  Luodong Town, Yilan County 
266    宜蘭縣三星 266  Sanxing Shiang, Yilan County 
267    宜蘭縣大同 267  Datong Shiang, Yilan County 
268    宜蘭縣五結 268  Wujie Shiang, Yilan County 
269    宜蘭縣冬山 269  Dongshan Shiang, Yilan County 
270    宜蘭縣蘇澳 270  Su-ao Town, Yilan County 
272    宜蘭縣南澳 272  Nan-ao Shiang, Yilan County 
273    宜蘭縣 273  Yilan County 
300    新竹市 300  Hsinchu City 
302    新竹縣竹北 302  Zhubei City, Hsinchu County 
303    新竹縣湖口 303  Hukou Shiang, Hsinchu County 
304    新竹縣新豐 304  Xinfeng Shiang, Hsinchu County 
305    新竹縣新埔 305  Xinpu Town, Hsinchu County 
306    新竹縣關西 306  Guanxi Town, Hsinchu County 
307    新竹縣芎林 307 Qionglin Shiang, Hsinchu County 
308    新竹縣寶山 308  Baoshan Shiang, Hsinchu County 
310    新竹縣竹東 310  Zhudong Town, Hsinchu County 
311    新竹縣五峰 311  Wufeng Shiang, Hsinchu County 
312    新竹縣橫山 312 Hengshan Shiang, Hsinchu County 
313    新竹縣尖石 313  Jianshi Shiang, Hsinchu County 
314    新竹縣北埔 314  Beipu Shiang, Hsinchu County 
315    新竹縣峨眉 315  Emei Shiang, Hsinchu County 
316    新竹縣 316  Hsinchu County 
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320    桃園縣中壢 320  Zhongli City, Taoyuan County 
324    桃園縣平鎮 324  Pingzhen City, Taoyuan County 
325    桃園縣龍潭 325  Longtan Shiang, Taoyuan County 
326    桃園縣楊梅 326  Yangmei Town, Taoyuan County 
327    桃園縣新屋 327  Xinwu Shiang, Taoyuan County 
328    桃園縣觀音 328  Guanyin Shiang, Taoyuan County 
330    桃園縣桃園 330  Taoyuan City, Taoyuan County 
333    桃園縣龜山 333  Guishan Shiang, Taoyuan County 
334    桃園縣八德 334  Bade City, Taoyuan County 
335    桃園縣大溪 335  Daxi Town, Taoyuan County 
336    桃園縣復興 336  Fuxing Shiang, Taoyuan County 
337    桃園縣大園 337  Dayuan Shiang, Taoyuan County 
338    桃園縣蘆竹 338  Luzhu Shiang, Taoyuan County 
339    桃園縣 339  Taoyuan County 
350    苗栗縣竹南 350  Zhunan Town, Miaoli County 
351    苗栗縣頭份 351  Toufen Town, Miaoli County 
352    苗栗縣三灣 352  Sanwan Shiang, Miaoli County 
353    苗栗縣南庄 353  Nanzhuang Shiang, Miaoli County 
354    苗栗縣獅潭 354  Shitan Shiang, Miaoli County 
356    苗栗縣後龍 356  Houlong Town, Miaoli County 
357    苗栗縣通霄 357  Tongxiao Town, Miaoli County 
358    苗栗縣苑裡 358  Yuanli Town, Miaoli County 
360    苗栗縣苗栗 360  Miaoli City, Miaoli County 
361    苗栗縣造橋 361  Zaoqiao Shiang, Miaoli County 
362    苗栗縣頭屋 362  Touwu Shiang, Miaoli County 
363    苗栗縣公館 363  Gongguan Shiang, Miaoli County 
364    苗栗縣大湖 364  Dahu Shiang, Miaoli County 
365    苗栗縣泰安 365  Tai-an Shiang, Miaoli County 
366    苗栗縣銅鑼 366  Tongluo Shiang, Miaoli County 
367    苗栗縣三義 367  Sanyi Shiang, Miaoli County 
368    苗栗縣西湖 368  Xihu Shiang, Miaoli County 
369    苗栗縣卓蘭 369  Zhuolan Town, Miaoli County 
370    苗栗縣 370  Miaoli County 
399    新竹縣市 399  Hsinchu County & Hsinchu City 
400    台中市中區 400  Central District, Taichung City 
401    台中市東區 401  East District, Taichung City 
402    台中市南區 402  South District, Taichung City 
403    台中市西區 403  West District, Taichung City 
404    台中市北區 404  North District, Taichung City 
406    台中市北屯區 406  Beitun District, Taichung City 
407    台中市西屯區 407  Xitun District, Taichung City 
408    台中市南屯區 408  Nantun District, Taichung City 
409    臺中市 409  Taichung City 
411    台中縣太平 411  Taiping City, Taichung County 
412    台中縣大里 412  Dali City, Taichung County 
413    台中縣霧峰 413 Wufeng Shiang, Taichung County 
414    台中縣烏日 414  Wuri Shiang, Taichung County 
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420    台中縣豐原 420  Fengyuan City, Taichung County 
421    台中縣后里 421  Houli Shiang, Taichung County 
422    台中縣石岡 422 Shigang Shiang, Taichung County 
423    台中縣東勢 423  Dongshi Town, Taichung County 
424    台中縣和平 424  Heping Shiang, Taichung County 
426    台中縣新社 426  Xinshe Shiang, Taichung County 
427    台中縣潭子 427  Tanzi Shiang, Taichung County 
428    台中縣大雅 428  Daya Shiang, Taichung County 
429    台中縣神岡 429 Shengang Shiang, Taichung County 
432    台中縣大肚 432  Dadu Shiang, Taichung County 
433    台中縣沙鹿 433  Shalu Town, Taichung County 
434    台中縣龍井 434 Longjing Shiang, Taichung County 
435    台中縣梧棲 435  Wuqi Town, Taichung County 
436    台中縣清水 436  Qingshui Town, Taichung County 
437    台中縣大甲 437  Dajia Town, Taichung County 
438    台中縣外埔 438  Waipu Shiang, Taichung County 
439    台中縣大安 439  Da-an Shiang, Taichung County 
440    台中縣 440  Taichung County 
499    台中縣市 499  Taichung County & Taichung City 
500    彰化縣彰化 500  Changhua City, Changhua County 
502    彰化縣芬園 502  Fenyuan Shiang,Changhua County 
503    彰化縣花壇 503  Huatan Shiang, Changhua County 
504    彰化縣秀水 504  Xiushui Shiang, Changhua County 
505    彰化縣鹿港 505  Lugang Town, Changhua County 
506    彰化縣福興 506  Fuxing Shiang, Changhua County 
507    彰化縣線西 507  Xianxi Shiang, Changhua County 
508    彰化縣和美 508  Hemei Town, Changhua County 
509    彰化縣伸港 509Shengang Shiang,Changhua County 
510    彰化縣員林 510  Yuanlin Town, Changhua County 
511    彰化縣社頭 511  Shetou Shiang, Changhua County 
512    彰化縣永靖 512 Yongjing Shiang,Changhua County 
513    彰化縣埔心 513  Puxin Shiang, Changhua County 
514    彰化縣溪湖 514  Xihu Town, Changhua County 
515    彰化縣大村 515  Dacun Shiang, Changhua County 
516    彰化縣埔鹽 516  Puyan Shiang, Changhua County 
520    彰化縣田中 520 Tianzhong Town,Changhua County 
521    彰化縣北斗 521  Beidou Town, Changhua County 
522    彰化縣田尾 522  Tianwei Shiang, Changhua County 
523    彰化縣埤頭 523  Pitou Shiang, Changhua County 
524    彰化縣溪州 524  Xizhou Shiang, Changhua County 
525    彰化縣竹塘 525  Zhutang Shiang, Changhua County 
526    彰化縣二林 526  Erlin Town, Changhua County 
527    彰化縣大城 527  Dacheng Shiang,Changhua County 
528    彰化縣芳苑 528Fangyuan Shiang,Changhua County 
530    彰化縣二水 530  Ershui Shiang, Changhua County 
531    彰化縣 531  Changhua County 
540    南投縣南投 540  Nantou City, Nantou County 
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541    南投縣中寮 541  Zhongliao Shiang, Nantou County 
542    南投縣草屯 542  Caotun Town, Nantou County 
544    南投縣國姓 544  Guoxing Shiang, Nantou County 
545    南投縣埔里 545  Puli Town, Nantou County 
546    南投縣仁愛 546  Ren-ai Shiang, Nantou County 
551    南投縣名間 551  Mingjian Shiang, Nantou County 
552    南投縣集集 552  Jiji Town, Nantou County 
553    南投縣水里 553  Shuili Shiang, Nantou County 
555    南投縣魚池 555  Yuchi Shiang, Nantou County 
556    南投縣信義 556  Xinyi Shiang, Nantou County 
557    南投縣竹山 557  Zhushan Town, Nantou County 
558    南投縣鹿谷 558  Lugu Shiang, Nantou County 
559    南投縣 559  Nantou County 
600    嘉義市 600  Chiayi City 
602    嘉義縣番路 602  Fanlu Shiang, Chiayi County 
603    嘉義縣梅山 603  Meishan Shiang, Chiayi County 
604    嘉義縣竹崎 604  Zhuqi Shiang, Chiayi County 
605    嘉義縣阿里山 605  Alishan Shiang, Chiayi County 
606    嘉義縣中埔 606  Zhongpu Shiang, Chiayi County 
607    嘉義縣大埔 607  Dapu Shiang, Chiayi County 
608    嘉義縣水上 608  Shuishang Shiang, Chiayi County 
611    嘉義縣鹿草 611  Lucao Shiang, Chiayi County 
612    嘉義縣太保 612  Taibao City, Chiayi County 
613    嘉義縣朴子 613  Puzi City, Chiayi County 
614    嘉義縣東石 614  Dongshi Shiang, Chiayi County 
615    嘉義縣六腳 615  Liujiao Shiang, Chiayi County 
616    嘉義縣新港 616  Xingang Shiang, Chiayi County 
621    嘉義縣民雄 621  Minxiong Shiang, Chiayi County 
622    嘉義縣大林 622  Dalin Town, Chiayi County 
623    嘉義縣溪口 623  Xikou Shiang, Chiayi County 
624    嘉義縣義竹 624  Yizhu Shiang, Chiayi County 
625    嘉義縣布袋 625  Budai Town, Chiayi County 
626    嘉義縣 626  Chiayi County 
630    雲林縣斗南 630  Dounan Town, Yunlin County 
631    雲林縣大埤 631  Dapi Shiang, Yunlin County 
632    雲林縣虎尾 632  Huwei Town, Yunlin County 
633    雲林縣土庫 633  Tuku Town, Yunlin County 
634    雲林縣褒忠 634  Baozhong Shiang, Yunlin County 
635    雲林縣東勢 635  Dongshi Shiang, Yunlin County 
636    雲林縣台西 636  Taixi Shiang, Yunlin County 
637    雲林縣崙背 637  Lunbei Shiang, Yunlin County 
638    雲林縣麥寮 638  Mailiao Shiang, Yunlin County 
640    雲林縣斗六 640  Douliu City, Yunlin County 
643    雲林縣林內 643  Linnei Shiang, Yunlin County 
646    雲林縣古坑 646  Gukeng Shiang, Yunlin County 
647    雲林縣莿桐 647  Citong Shiang, Yunlin County 
648    雲林縣西螺 648  Xiluo Town, Yunlin County 
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649    雲林縣二崙 649  Erlun Shiang, Yunlin County 
651    雲林縣北港 651  Beigang Town, Yunlin County 
652    雲林縣水林 652  Shuilin Shiang, Yunlin County 
653    雲林縣口湖 653  Kouhu Shiang, Yunlin County 
654    雲林縣四湖 654  Sihu Shiang, Yunlin County 
655    雲林縣元長 655  Yuanchang Shiang, Yunlin County 
656    雲林縣 656  Yunlin County 
699    嘉義縣市 699  Chiayi County & Chiayi City 
700    台南市中西區 700  West Central District, Tainan City 
701    台南市東區 701  East District, Tainan City 
702    台南市南區 702  South District, Tainan City 
704    台南市北區 704  North District, Tainan City 
708    台南市安平區 708  Anping District, Tainan City 
709    台南市安南區 709  Annan District, Tainan City 
710    台南縣永康 710  Yongkang City, Tainan County 
711    台南縣歸仁 711  Guiren Shiang, Tainan County 
712    台南縣新化 712  Xinhua Town, Tainan County 
713    台南縣左鎮 713  Zuozhen Shiang, Tainan County 
714    台南縣玉井 714  Yujing Shiang, Tainan County 
715    台南縣楠西 715  Nanxi Shiang, Tainan County 
716    台南縣南化 716  Nanhua Shiang, Tainan County 
717    台南縣仁德 717  Rende Shiang, Tainan County 
718    台南縣關廟 718  Guanmiau Shiang, Tainan County 
719    台南縣龍崎 719  Longqi Shiang, Tainan County 
720    台南縣官田 720  Guantian Shiang, Tainan County 
721    台南縣麻豆 721  Madou Town, Tainan County 
722    台南縣佳里 722  Jiali Town, Tainan County 
723    台南縣西港 723  Xigang Shiang, Tainan County 
724    台南縣七股 724  Qigu Shiang, Tainan County 
725    台南縣將軍 725  Jiangjun Shiang, Tainan County 
726    台南縣學甲 726  Xuejia Town, Tainan County 
727    台南縣北門 727  Beimen Shiang, Tainan County 
730    台南縣新營 730  Xinying City, Tainan County 
731    台南縣後壁 731  Houbi Shiang, Tainan County 
732    台南縣白河 732  Baihe Town, Tainan County 
733    台南縣東山 733  Dongshan Shiang, Tainan County 
734    台南縣六甲 734  Liujia Shiang, Tainan County 
735    台南縣下營 653  Kouhu Shiang, Yunlin County 
736    台南縣柳營 736  Liuying Shiang, Tainan County 
737    台南縣鹽水 737  Yanshui Town, Tainan County 
741    台南縣善化 741  Shanhua Town, Tainan County 
742    台南縣大內 742  Danei Shiang, Tainan County 
743    台南縣山上 743  Shanshang Shiang, Tainan County 
744    台南縣新市 744  Xinshi Shiang, Tainan County 
745    台南縣安定 745  Anding Shiang, Tainan County 
746    臺南縣 746  Tainan County 
747    臺南市 747  Tainan City 
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799    臺南縣市 799  Tainan County & Tainan City 
800    高雄市新興區 800  Xinxing District, Kaohsiung City 
801    高雄市前金區 801  Qianjin District, Kaohsiung City 
802    高雄市苓雅區 802  Lingya District, Kaohsiung City 
803    高雄市鹽埕區 803  Yancheng District, Kaohsiung City 
804    高雄市鼓山區 804  Gushan District, Kaohsiung City 
805    高雄市旗津區 805  Qijin District, Kaohsiung City 
806    高雄市前鎮區 806  Qianzhen District, Kaohsiung City 
807    高雄市三民區 807  Sanmin District, Kaohsiung City 
811    高雄市楠梓區 811  Nanzi District, Kaohsiung City 
812    高雄市小港區 812  Xiaogang District, Kaohsiung City 
813    高雄市左營區 813  Zuoying District, Kaohsiung City 
814    高雄縣仁武 814  Renwu Shiang, Kaohsiung County 
815    高雄縣大社 815  Dashe Shiang, Kaohsiung County 
820    高雄縣岡山 820 Gangshan Town,Kaohsiung County 
821    高雄縣路竹 821  Luzhu Shiang, Kaohsiung County 
822    高雄縣阿蓮 822  Alian Shiang, Kaohsiung County 
823    高雄縣田寮 823 Tianliao Shiang, Kaohsiung County 
824    高雄縣燕巢 824 Yanchao Shiang,Kaohsiung County 
825    高雄縣橋頭 825  Qiaotou Shiang,Kaohsiung County 
826    高雄縣梓官 826  Ziguan Shiang, Kaohsiung County 
827    高雄縣彌陀 827  Mituo Shiang, Kaohsiung County 
828    高雄縣永安 828 Yong-an Shiang,Kaohsiung County 
829    高雄縣湖內 829  Hunei Shiang, Kaohsiung County 
830    高雄縣鳳山 830  Fengshan City, Kaohsiung County 
831    高雄縣大寮 831  Daliao Shiang, Kaohsiung County 
832    高雄縣林園 832  Linyuan Shiang,Kaohsiung County 
833    高雄縣鳥松 833Niaosong Shiang,Kaohsiung County 
836    高雄縣鳳山 836  Fengshan City, Kaohsiung County 
840    高雄縣大樹 840  Dashu Shiang, Kaohsiung County 
842    高雄縣旗山 842  Qishan Town, Kaohsiung County 
843    高雄縣美濃 843 Meinong Town, Kaohsiung County 
844    高雄縣六龜 844  Liugui Shiang, Kaohsiung County 
845    高雄縣內門 845 Neimen Shiang, Kaohsiung County 
846    高雄縣杉林 846  Shanlin Shiang, Kaohsiung County 
847    高雄縣甲仙 847  Jiaxian Shiang, Kaohsiung County 
848    高雄縣桃源 848 Tauyuan Shiang,Kaohsiung County 
849    高雄縣三民 849  Sanmin Shiang, Kaohsiung County 
851    高雄縣茂林 851  Maulin Shiang, Kaohsiung County 
852    高雄縣茄萣 852 Qieding Shiang, Kaohsiung County 
853    高雄縣 853  Kaohsiung County 
854    高雄市 854  Kaohsiung City 
880    澎湖縣馬公 880  Magong City, Penghu County 
881    澎湖縣西嶼 881  Xiyu Shiang, Penghu County 
882    澎湖縣望安 882  Wang-an Shiang, Penghu County 
883    澎湖縣七美 883  Qimei Shiang, Penghu County 
884    澎湖縣白沙 884  Baisha Shiang, Penghu County 
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885    澎湖縣湖西 885  Huxi Shiang, Penghu County 
886    澎湖縣 886  Penghu County 
899    高雄縣市 899Kaohsiung County&Kaohsiung City 
900    屏東縣屏 東 900  Pingtung City, Pingtung County 
901    屏東縣三地門 901 Sandimen Shiang, Pingtung County 
902    屏東縣霧臺 902  Wutai Shiang, Pingtung County 
903    屏東縣瑪家 903  Majia Shiang, Pingtung County 
904    屏東縣九如 904  Jiuru Shiang, Pingtung County 
905    屏東縣里港 905  Ligang Shiang, Pingtung County 
906    屏東縣高樹 906  Gaushu Shiang, Pingtung County 
907    屏東縣鹽埔 907  Yanpu Shiang, Pingtung County 
908    屏東縣長治 908  Changzhi Shiang, Pingtung County 
909    屏東縣麟洛 909  Linluo Shiang, Pingtung County 
911    屏東縣竹田 911  Zhutian Shiang, Pingtung County 
912    屏東縣內埔 912  Neipu Shiang, Pingtung County 
913    屏東縣萬丹 913  Wandan Shiang, Pingtung County 
920    屏東縣潮州 920  Chaozhou Town, Pingtung County 
921    屏東縣泰武 921  Taiwu Shiang, Pingtung County 
922    屏東縣來義 922  Laiyi Shiang, Pingtung County 
923    屏東縣萬巒 923  Wanluan Shiang, Pingtung County 
924    屏東縣嵌頂 924  Kanding Shiang, Pingtung County 
925    屏東縣新埤 925  Xinpi Shiang, Pingtung County 
926    屏東縣南州 926  Nanzhou Shiang, Pingtung County 
927    屏東縣林邊 927  Linbian Shiang, Pingtung County 
928    屏東縣東港 928  Donggang Town, Pingtung County 
929    屏東縣琉球 929  Liuqiu Shiang, Pingtung County 
931    屏東縣佳冬 931  Jiadong Shiang, Pingtung County 
932    屏東縣新園 932  Xinyuan Shiang, Pingtung County 
940    屏東縣枋寮 940  Fangliao Shiang, Pingtung County 
941    屏東縣枋山 941  Fangshan Shiang, Pingtung County 
942    屏東縣春日 942  Chunri Shiang, Pingtung County 
943    屏東縣獅子 943  Shizi Shiang, Pingtung County 
944    屏東縣車城 944 Checheng Shiang, Pingtung County 
945    屏東縣牡丹 945  Mudan Shiang, Pingtung County 
946    屏東縣恆春 946  Hengchun Town, Pingtung County 
947    屏東縣滿洲 947  Manzhou Shiang, Pingtung County 
948    屏東縣 948  Pingtung County 
950    台東縣臺東 950  Taitung City, Taitung County 
951    台東縣綠島 951  Ludao Shiang, Taitung County 
952    台東縣蘭嶼 952  Lanyu Shiang, Taitung County 
953    台東縣延平 953  Yanping Shiang, Taitung County 
954    台東縣卑南 954  Beinan Shiang, Taitung County 
955    台東縣鹿野 955  Luye Shiang, Taitung County 
956    台東縣關山 956  Guanshan Town, Taitung County 
957    台東縣海端 957  Haiduan Shiang, Taitung County 
958    台東縣池上 958  Chishang Shiang, Taitung County 
959    台東縣東河 959  Donghe Shiang, Taitung County 
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961    台東縣成功 961  Chenggong Town, Taitung County 
962    台東縣長濱 962  Changbin Shiang, Taitung County 
963    台東縣太麻里 963  Taimali Shiang, Taitung County 
964    台東縣金峰 964  Jinfeng Shiang, Taitung County 
965    台東縣大武 965  Dawu Shiang, Taitung County 
966    台東縣達仁 966  Daren Shiang, Taitung County 
967    臺東縣 967  Taitung County 
970    花蓮縣花蓮 970  Hualien City, Hualien County 
971    花蓮縣新城 971  Xincheng Shiang, Hualien County 
972    花蓮縣秀林 972  Xiulin Shiang, Hualien County 
973    花蓮縣吉安 973  Ji-an Shiang, Hualien County 
974    花蓮縣壽豐 974  Shoufeng Shiang, Hualien County 
975    花蓮縣鳳林 975  Fenglin Town, Hualien County 
976    花蓮縣光復 976  Guangfu Shiang, Hualien County 
977    花蓮縣豐濱 977  Fengbin Shiang, Hualien County 
978    花蓮縣瑞穗 978  Ruisui Shiang, Hualien County 
979    花蓮縣萬榮 979  Wanrong Shiang, Hualien County 
981    花蓮縣玉里 981  Yuli Town, Hualien County 
982    花蓮縣卓溪 982  Zhuoxi Shiang, Hualien County 
983    花蓮縣富里 983  Fuli Shiang, Hualien County 
984    花蓮縣 984  Hualien County 
993    不固定 993  Various locations 
994    到處跑 994  It depends 
997    不知道 997  Don’t know 
998    拒答 998  Refused 
999    不適用 999  Not applicable 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

v3b==70 TW_REG=0 
V3b>=200 & v3b<=206 tw_reg=1  
V3b>=100 & v3b<=116; tw_reg=2  
V3b>=207 & v3b<=253; tw_reg=3   
V3b>=320 & v3b<=339; tw_reg=4 

V3b==300 ;  tw_reg=5  

V3b>=302 & v3b<=315 tw_reg=6 
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V3b>=350 & v3b<=369 tw_reg=7 

V3b>=400 & v3b <=408 tw_reg=8 

V3b>=411 & v3b <=439; tw_reg=9  

V3b>=540 & v3b <=558; tw_reg=10 

V3b>=500 & v3b <=530; tw_reg=11 

V3b>=630 & v3b <=655 tw_reg=12 

V3b==600; tw_reg=13 

V3b>=602 & v3b <=625; tw_reg=14 

V3b>=700 & v3b <=709; tw_reg=15 

V3b>=710 & v3b <=745; tw_reg=16 

V3b>=800 & v3b <=813; tw_reg=17 

V3b>=814 & v3b <=852 tw_reg=18

V3b>=900 & v3b <=947; tw_reg=19 

V3b>=260 & v3b <=272 tw_reg=20 

V3b>=970 & v3b <=983 tw_reg=21 

V3b>=951 & v3b <=966 tw_reg=22

 9999. No answer

 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

  

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

 0. NAP, no substitution in this survey 
 1. Case from original sample 
 2. Case substituted 
 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias, 
please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) adjusted to the population 
distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling. 

 

Design weight to 
adjust for unequal 
selection probabilities 

No  [  ] 

Yes [× ] 

Weight to adjust for 
non-response bias 

No  [×  ] 

Yes [  ] → please specify variables used for 
calculation of weight 

 

 

 

 

Are the final weights 
rescaled to net sample 
size (thus weighted 
sample 
size=unweighted 
sample size)? 

No  [  ] → please specify target population 
represented by sum of all case weights 
 

 

Yes [ × ] weighted sample size=unweighted 
sample size) 

Note  
 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 

 1. No weighting 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  
 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

(2) 訪員訪填，但沒有給受訪者看問卷題目 10. F2f/PAPI, no visuals 

(3) 訪員訪填，但有給受訪者看問卷題目 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 
questionnaire 

(4) 透過第三者翻譯訪談 13. F2f/PAPI, interpreter or translator – 
no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator – 
visuals 

 20. CAPI, no visuals 
 21. CAPI, visuals 
 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 
 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 
 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

(1) 受訪者自填 30. SC, arrives with interviewer, 
interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, drops-
off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 
off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 
hold for pick up 

 34. SC, mailed to, mailed back by R 
 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 



ISS
P 2

01
0 T

aiw
an

  62 

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08 
© GESIS 

 

4. Country Questionnaire 
Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background 
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s 
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last 
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.) 

[ X ] Already included in field questionnaire provided with the country data file. 

[  ] Attached file: XXXXX.XXX 

5. Frequency Distributions of Source Variables 
Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values 
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before 
recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCII file preferred.) 

Attached file: YYYYYY.YYY. 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please 
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple ASCII 
file preferred.) 

[X  ] ISCO88 is used to code responses directly. 

[  ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file: ZZZZZZ.ZZZ. 

 




